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such an agreement is required for the pur­
pose of any assessment of tax for a taxa­
tion year under this Division, the Minister 
shall, for the purpose of paragraph 
(6.2)(6), allocate an amount to one or 5 
more of them for the year, which amount 
or the aggregate of which amounts, as the 
case may be, is $2,000,000.”

(6) Subsections (1) to (5) are applicable to (6) Les paragraphes (1) à (5) s’appliquent 
the 1986 and subsequent taxation years. 10 aux années d’imposition 1986 et suivantes.

6. Section 87 of the said Act is amended 6. L’article 87 de la même loi est modifié 10 
by adding thereto, immediately after subsec- par insertion, après le paragraphe (4), de ce 
tion (4) thereof, the following subsection: qui suit :

“(4.1) Where the Minister would, but 
for this subsection, be entitled to reassess, 15 
make an additional assessment or assess 
tax, interest or penalties by virtue only of 
the filing of a waiver under subparagraph 
(4)(<z)(ii), the Minister may not make 
such reassessment, additional assessment 20 
or assessment after the day that is six 
months after the date on which a notice of 
revocation of the waiver in prescribed form 
is filed.”

d’une cotisation concernant l’impôt paya­
ble en vertu de la présente section pour 
une année d’imposition, le ministre doit, 
pour l’application de l’alinéa (6.2)6), attri­
buer à l’une d’elles ou répartir entre plu- 5 
sieurs d’entre elles pour l’année le montant 
maximal de 2 000 000 $.»

«(4.1) Le ministre ne peut, du seul fait 
qu’une renonciation lui a été adressée con­
formément au sous-alinéa (4)o)(ii), procé- 15 
der à de nouvelles cotisations, en établir de 
supplémentaires ou fixer des impôts, inté­
rêts ou pénalités plus de six mois après la 
date de production d’un avis de révocation 
de cette renonciation en la forme près-20 
crite.»
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7. (1) Subsections 99(1) and (1.1) of the 25 7. (1) Les paragraphes 99(1) et (1.1) de la
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor:

“99. (1) A tax shall be payable by every 
non-resident person (in this section
referred to as the “recipient”) on every 30 article — doit payer un impôt sur tout 
amount received by the recipient as, on 
account of or in lieu of payment of, or in 
satisfaction of a resource royalty, comput­
ed by reference to the amount or value of
production of petroleum or gas after 1985 35 gaz postérieure à 1985 et antérieure à 
and before October 1986, unless the 
recipient, at the time of the receipt of the 
resource royalty, carries on a business 
described in subparagraph 66(15)(A)(i) of
the Income Tax Act through one or more 40 l’impôt sur le revenu à un ou plusieurs

établissements permanents situés au 
Canada.

(1.1) L’impôt payable par une personne 40 ^'^ltdc 
en vertu de la présente section est le 
suivant :

a) 13,33% sur les redevances pétro­
lières — à l’exclusion de celles sur de la 
production par synthèse — calculées sur 45

1986, ch. 2, 
par. 13(1)

1986, c. 2, s.
13(1)

qui suit :
«99. (1) Toute personne non rési- 25 lmP”t payable

----- c------------------------------------ par les
non-résidents

Tax payable by
non-resident
persons dante — appelée «bénéficiaire» au présent

montant qu’elle reçoit au titre ou en paie­
ment intégral ou partiel d’une redevance 
pétrolière calculée sur la quantité ou la 30 
valeur de la production de pétrole ou de

octobre 1986, sauf si, au moment de la 
réception de la redevance pétrolière, le 
bénéficiaire exploite une entreprise visée 35 
au sous-alinéa 66(15)6)(i) de la Loi de

fixed places of business in Canada.

(1.1) The tax payable by a person under 
this Division in respect of

(a) a resource royalty (other than a 
resource royalty on synthetic produc- 45 
tion) shall, where the royalty is comput­
ed by reference to the amount or value

Computation of
tax


